HOSTITELSKA DOHODA
MEDZI
SLOVENSKOU REPUBLIKOU
A

STALYM ARBITRAZNYM DVOROM

SLOVENSKA REPUBLIKA a STALY ARBITRAZNY DVOR
beruc do uvahy, Ze

medzinarodnd arbitrdz je preferovanym prostriedkom mierového rieSenia medzindrodnych
sporov;

Staly arbitrazny dvor bol zriadeny Dohovorom o pokojnom rieSeni medzinarodnych sporov z
roku 1899 (dalej len ,,dohovor z roku 1899) na prvej Haagskej mierovej konferencii, ktora
bola zvolana ,;s cielom hl'adat’ najobjektivnejSie prostriedky na zabezpecenie prospechu
skutocného a trvalého mieru pre vSetky narody*;

dohovor z roku 1899 bol revidovany Dohovorom o pokojnom rieSeni medzinarodnych sporov
z roku 1907 (dalej len ,,dohovor z roku 1907%), prijatym na druhej Haagskej mierove;j
konferencii;

v dohovoroch z rokov 1899 a 1907 sa zmluvné strany zaviazali udrziavat’ Staly arbitrdzny dvor
neustale dostupny ako globalnu instituciu na rieSenie medzindrodnych sporov prostrednictvom
zasahu tretej strany;

na podporu ciel'ov dohovorov z rokov 1899 a 1907 je ddlezité, aby ¢lenské Staty vo vSetkych
regionoch sveta mali pristup k medzindrodnym sluZzbam rieSenia sporov, ktoré poskytuje Staly
arbitrazny dvor;

Slovenska republika je zmluvnou stranou dohovoru z roku 1907 a generalny tajomnik Staleho
arbitrazneho dvora oslovil Slovensku republiku, aby sa stala hostitel'skou krajinou pre arbitraze,
medidcie, zmierovacie konania a vySetrovacie komisie spravované Stalym arbitrdZnym
dvorom; a

Slovenské republika prijala ponuku generalneho tajomnika Staleho arbitrdzneho dvora;

sa dohodli takto:



Clinok 1 - Definicie
Na ucely tejto dohody:

,»Viedensky dohovor z roku 1961 znamena Viedensky dohovor o diplomatickych stykoch,
prijaty vo Viedni 18. aprila 1961;

,Prislusny organ“ v zmysle ¢lanku 11 tejto dohody znamena také Statne, obecné alebo iné
organy Slovenskej republiky, ktoré st prislusné v kontexte ustanoveni tejto dohody a v sulade
so zakonmi a zvyklostami platnymi v Slovenskej republike;

,»Vlada* znamena vladu Slovenskej republiky;

,Ministerstvo zahrani¢nych veci® znamena Ministerstvo zahrani¢nych veci a eurdpskych
zalezitosti Slovenskej republiky;

,Persondl vlady*“ znamend akukol'vek osobu poverent vladou na pomoc pri vedeni
ktoréhokol’'vek konania Staleho arbitraZzneho dvora alebo zasadnutia Staleho arbitraZzneho dvora
v Slovenskej republike;

,,Staly arbitrazny dvor* alebo ,,SAD* znamena Staly arbitrazny dvor so sidlom v Haagu;
,Medzinarodny urad*“ znamena Medzinarodny urad Staleho arbitrazneho dvora;

,Clenovia ich rodiny”“ znamenaju manzela/manzelku alebo osobu zijucu v spolo¢nej
domacnosti ako manZzel/manzelka a pribuznych, ktori st na nich zavisli;

,Uradnici SAD* znamenaju generalneho tajomnika a vSetkych zamestnancov Medzinarodného
uradu;

,,Ucastnik konania“ znamen4 akukol'vek osobu (fyzicku alebo pravnicka), ktord sa zacastiiuje
na pojednavani, stretnuti alebo inej ¢innosti v stivislosti s konanim SAD, okrem iné¢ho vratane
svedka, znalca, pravneho zastupcu, strany, splnomocnenca alebo in¢ho zastupcu strany,
tlmocnika, prekladatel’a, sidneho zapisovatela alebo akejkol'vek osoby vymenovanej na pomoc
rozhodcom SAD, ako je asistent tribunalu, tajomnik alebo registrar;

,,Rozhodca SAD*“ znamena akéhokol'vek rozhodcu, mediatora, zmierovatel'a alebo Clena
vySetrovacej komisie, ktory sa zlicastiiuje na pojedndvani, stretnuti alebo inej ¢innosti v
suvislosti s konanim SAD;

»Zasadnutie SAD* znamena akékol'vek zasadnutie vratane vypocuti v kontexte konania SAD a
konferencii, ktoré zvolal SAD alebo ktoré sa konaji pod jeho zastitou alebo patronatom;

,Konanie SAD* znamend akékol'vek konanie o rieSeni sporov spravované SAD alebo pod jeho
zastitou, €1 uz podla dohovoru z roku 1899 alebo 1907 alebo akéhokol'vek voliteIného

rokovacieho poriadku SAD; a

,Generalny tajomnik* znamena veduceho Medzinarodného tradu.



Cldnok 2 — Prdvna spésobilost’

Staly arbitrazny dvor mé pravnu spdsobilost’ potrebnu na plnenie svojich ciel'ov a zdmerov v
Slovenskej republike.
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Clinok 3 — Spoluprdca
Slovenskéa republika bude hostitel'skou krajinou SAD. Ako hostitel'ska krajina sa
Slovenska republika bude snazit® ulahcit pracu SAD pri mierovom rieSeni
medzinarodnych sporov prostrednictvom arbitraze, medidcie, zmierovacich konani a
vySetrovacich komisii na zistovanie faktov a pri poskytovani inej vhodnej pomoci
vladam, medzivladnym organizdciam a inym subjektom.

Vlada bezplatne poskytne SAD podl'a potreby kancelarske a zasadacie priestory (vratane
vsetkych potrebnych verejnych sluzieb) a sekretarske sluzby, ktoré generalny tajomnik
alebo ini uradnici SAD povaZzujii za potrebné na ¢innosti vykonavané v suvislosti s
konaniami SAD, ako aj na zasadnutia SAD v Slovenskej republike.

Pri spristupneni kancelarskych alebo zasadacich priestorov SAD podl'a podmienok tejto
dohody Slovenska republika bezplatne poskytne SAD prostriedky na telefonicku, faxovt,
internetova alebo ini komunikéciu, ktora generdlny tajomnik alebo ini uradnici SAD
povazuju za potrebné.

Clinok 4 — Kontaktny bod
Ministerstvo zahrani¢nych veci bude zo strany Slovenskej republiky koordinovat’ v mene
vlady vsetky otazky, ktoré mozu vzniknut’ v stvislosti s vykonavanim tejto dohody.

Zo strany SAD bude hlavnym kontaktnym bodom pre vlddu zéstupca generalneho
tajomnika.

Clinok 5 — Vysady a imunity SAD
SAD, jeho majetok a aktiva, na akomkol'vek mieste a u kohokol'vek, poZivajii imunitu
vocCi akejkol'vek forme sudneho konania, s vynimkou pripadov, ked” sa v konkrétnom
pripade vyslovne zriekol svojej imunity. Rozumie sa vSak, ze zrieknutie sa imunity sa
nevztahuje na akékol'vek exekucné opatrenie.

Priestory SAD st nedotknutelné. Majetok a aktiva SAD, nech sa nachadzaju na
akomkol'vek mieste a u kohokol'vek, maju imunitu voci prehliadke, rekvizicii,
konfiSkécii, vyvlastneniu a akejkol'vek inej forme zasahovania, ¢i uZz vykonnym,
spravnym, sudnym alebo legislativnym konanim.

Archiv SAD a vo v§eobecnosti vSetky dokumenty, ktoré mu patria alebo ktoré ma v drzbe,
st nedotknutel'né bez ohl'adu na to, kde sa nachadzaju.

Bez toho, aby bol obmedzovany finanénymi kontrolami, predpismi alebo moratériami
akéhokol'vek druhu, méze SAD

(a) drzat financné prostriedky, menu akéhokol'vek druhu alebo iny majetok a viest
ucty v akejkol'vek mene; a
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(b) slobodne prevadzat’ svoje finan¢né prostriedky, menu a majetok na uzemie, z
uzemia alebo v rdmci uzemia Slovenskej republiky, ako aj konvertovat’ akukol'vek
menu, ktorl ma v drzbe, na akukol'vek ini1 menu.

Pri vykone svojich prav podl'a odseku 4 vyssie bude SAD venovat’ naleziti pozornost’
akymkol'vek vyhldseniam vlady Slovenskej republiky, pokial’ sa predpoklada, ze takéto
vyhlasenia mozno uplatnit’ bez ujmy na zaujmoch SAD.

SAD, jeho aktiva, prijmy a iny majetok budu:

(a) oslobodené od vsSetkych priamych dani; rozumie sa vSak, ze SAD nebude
uplatiiovat’ oslobodenie od dani, ktoré v skutocnosti st poplatkami za verejné
sluzby;

(b) oslobodené od ciel a zdkazov a obmedzeni dovozu a vyvozu, pokial’ ide o tovar
dovazany alebo vyvazany SAD na jeho tradné pouzitie. Rozumie sa vsak, Ze tovar
dovazany na zéklade takéhoto oslobodenia sa nebude predavat’ v krajine, do ktorej
bol dovezeny, s vynimkou podmienok dohodnutych s vladou tejto krajiny; a

(c) oslobodené od ciel a zdkazov a obmedzeni dovozu a vyvozu, pokial’ ide o jeho
publikacie.

Hoci SAD vo vSeobecnosti nebude Ziadat’ o oslobodenie od spotrebnych dani a dani z
predaja hnuteI'ného a nehnutelného majetku, ktoré tvoria sucast’ ceny, ktora sa ma
zaplatit, napriek tomu, ked” SAD uskutoc¢iiuje dolezité ndkupy majetku na Uradné
pouzitie, na ktory boli takéto cla a dane uctované alebo su uctované, Ministerstvo financii
Slovenskej republiky vzdy, ked’ je to mozné, prijme vhodné administrativne opatrenia na
odpustenie alebo vratenie sumy cla alebo dane. Bez ohl'adu na uvedené sa vSak
neposkytuje Ziadne odpustenie ani vratenie dani uloZenych za sluzby poskytnuté pre
SAD.

Vlada umozni a ochrani slobodnti komunikaciu zo strany SAD na vSetky oficialne tcely.

SAD poziva na izemi Slovenskej republiky vo vztahu k svojej Gradne; komunikacii
zaobchadzanie nie menej priaznivé nez zaobchadzanie, ktoré vlada poskytuje akejkol'vek
inej vlade vratane jej diplomatickej misie, pokial' ide o prednost, sadzby a dane
z postovych sluzieb, kablov, telegramov, radiogramov, teleobjektivov, telefonov a inej
komunikécie; a tlaCovych sadzieb za informacie pre tla¢ a rozhlas.

Uradna kore$pondencia SAD je nedotknutelna. SAD ma pravo pouzivat’ kody a odosielat’
a prijimat’ svoje dokumenty alebo koreSpondenciu kuriérom alebo v diplomaticke;j
zésielke, na ktoré sa vzt'ahuji rovnaké vysady a imunity ako na diplomatickych kuriérov
a diplomatické zasielky.

Clinok 6 — Vysady a imunity tiradnikov SAD a rozhodcov SAD
Generalny tajomnik a zastupca generdlneho tajomnika pozivaja mutatis mutandis
rovnaké imunity a vysady, aké vlada Slovenskej republiky udeluje vedtcim
diplomatickych misii podl'a Viedenského dohovoru z roku 1961, za predpokladu, Ze nie
st slovenskymi $tatnymi prislusnikmi alebo osobami s trvalym pobytom v Slovenskej
republike.



(2) Bezohl'aduna predchadzajuci odsek vysady a imunity priznavané Slovenskou republikou
vSetkym uradnikom SAD a rozhodcom SAD v ziadnom pripade nezahfiiaju menej ako:
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imunitu vo¢i osobnému zatknutiu alebo zadrzaniu a voci zaisteniu ich osobnej
batoziny;

imunitu vo¢i sudnym konaniam akéhokol'vek druhu, pokial’ ide o hovorené alebo
pisomné slova a Ciny pri vykone ich povinnosti. Tato imunita voc¢i sidnym
konaniam sa nad’alej priznava aj po tom, ¢o osoba prestala vykonavat svoje funkcie
v suvislosti so SAD;

nedotknutel'nost’ vSetkych listin a dokumentov;

na ucely ich komunikécie so SAD a v suvislosti s konanim SAD pravo pouzivat
kédy a odosielat’ a prijimat’ dokumenty alebo koreSpondenciu kuriérom alebo
v diplomatickych zésielkach, ktoré podliehaju rovnakym vysadam a imunitdm ako

diplomaticki kuriéri a diplomatické zésielky;

rovnaké vyhody tykajuce sa menovych alebo devizovych obmedzeni, aké sa
poskytuju zastupcom zahrani¢nych vlad na do¢asnych oficidlnych misiach;

rovnaké imunity a vyhody tykajice sa ich osobnej batoziny, aké sa poskytuju
diplomatickym zastupcom;

oslobodenie od dane z akychkol'vek poplatkov, platov a odmien, ktoré im vypléaca
SAD;

imunitu z povinnosti §tatnej sluzby;

imunitu, spolu s c¢lenmi ich rodin, z imigracnych obmedzeni a registracie
cudzincov;

spolu s ¢lenmi ich rodin rovnaké repatriacné vyhody v ¢ase medzinarodnych kriz
ako u diplomatickych zastupcov; a

pravo doviezt’ bez cla svoj nabytok a osobné veci pri prvom nastupe do funkcie v
Slovenskej republike.

(3) Vysady a imunity uvedené v odseku 2 pism. a), e), f), h), 1), j) a k) sa nepriznavaju, ak je
osoba Statnym prislusnikom a ma trvaly pobyt v Slovenskej republike. Oslobodenie od
dane z prijmov uvedené v odseku 2 pism. g) sa neprizndva, ak je osoba slovenskym
danovym rezidentom. Na ucely tohto ustanovenia osoba nie je slovenskym danovym
rezidentom, ak sa zdrziava v Slovenskej republike vylu¢ne na ucely poskytovania sluzieb
pre SAD.

Clanok 7 — Imunita persondlu viddy

Zamestnanci vlady poZivaji imunitu voc¢i sidnemu konaniu, pokial’ ide o Ustne alebo pisomné
slova a akykol'vek ¢in vykondvany v ramci uradnej funkcie v stvislosti s ¢innostou SAD,
pri¢om tato imunita trvd aj po tom, ¢o dana osoba prestane vykonavat’ svoju funkciu v siivislosti

so SAD.
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Clinok 8 — Vysady a imunity ticastnikov konani
Ucastnici konani maji po predlozeni dokumentu uvedeného v odseku 3 tohto ¢lanku
nasledujtce vysady, imunity a vyhody, ktoré su potrebné na nezavisly vykon ich funkcii:

(a) imunita vo¢i osobnému zatknutiu alebo zadrzaniu alebo akémukol'vek inému
obmedzeniu ich slobody;

(b) imunita voci zaisteniu ich osobnej batoziny;

(c) imunita voci sidnemu konaniu akéhokol'vek druhu, pokial’ ide o ustne alebo
pisomné slova a vSetky Ciny vykonavané v ramci tcasti na konani SAD, pri¢om
tato imunita je trvala;

(d) nedotknutelnost’ vSetkych pisomnosti a dokumentov v akejkol'vek forme a
materidlov tykajtcich sa ich uc€asti na konani SAD, pri¢om tato imunita je natrvalo;

() na ucely ich komunikdcie v suvislosti s konanim SAD pravo prijimat’ a posielat’
pisomnosti a dokumenty v akejkol'vek forme kuriérom alebo v zapeCatenych
zasielkach;

(f) oslobodenie od imigraénych obmedzeni alebo registracie cudzincov, ked’ cestuju
na ucely ucasti na konani SAD; a

(g) rovnaké repatriané vyhody v cCase medzindrodnej krizy, aké st priznané
diplomatickym zastupcom podl'a Viedenského dohovoru z roku 1961.

Ucastnici konania, ktori st §tatnymi prislusnikmi Slovenskej republiky alebo maju na jej
uzemi trvaly pobyt, pozivaju nasledujice vysady, imunity a vyhody, ktoré su potrebné
pre ich ucast’ na konani SAD:

(a) imunita vo¢i sidnemu konaniu akéhokol'vek druhu, pokial’ ide o Ustne alebo
pisomné slova a vSetky Ciny vykonavané v rdmci tcasti na konani SAD, pri¢om
tato imunita je trvala;

(b) nedotknutelnost’ vSetkych pisomnosti a dokumentov v akejkol'vek forme a
materidlov tykajtcich sa ich ucasti na konani SAD, pri¢om tato imunita je trvala; a

(c) na ucely ich komunikécie v suvislosti s konanim SAD préavo prijimat’ a posielat’
pisomnosti a dokumenty v akejkol'vek forme kuriérom alebo v zapeCatenych
zasielkach.

Utastnikom konani poskytne SAD dokument potvrdzujici, ze SAD vyzaduje ich Ggast’ a
v ktorom je uvedené obdobie, pocas ktorého je takato i€ast’ nevyhnutnd. Tento dokument
sa stiahne pred uplynutim jeho platnosti, ak sa ticast’ u¢astnika na konani SAD alebo jeho
pritomnost’ v Slovenskej republike uz nevyzaduje.

Okrem pripadov uvedenych v tejto dohode vysady, imunity a vyhody uvedené v odsekoch
1 a 2 tohto ¢lanku prestanu platit’ po patnastich po sebe nasledujucich ditoch odo dia, ked’
SAD prestane vyzadovat pritomnost’ ucastnika v prisluSnom konani, a to za predpokladu,
ze takyto ucastnik mal pocas tohto obdobia moznost’ opustit’ Slovensku republiku.
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Clinok 9 — Nadobudnutie a zrieknutie sa vysad a imunit
Uradnici SAD majt narok na vysady a imunity od okamihu svojho zamestnania v SAD
bez ohl'adu na to, ¢i sa nachadzaju v Slovenskej republike alebo nie. Rozhodcovia SAD
maju narok na vysady a imunity od okamihu svojho vymenovania na tito poziciu bez
ohl'adu na to, ¢i sa nachadzaju v Slovenskej republike alebo nie.

Ak bude uradnik SAD alebo rozhodca SAD pritomny v Slovenskej republike alebo bude
musiet’ uplatnit’ vysady a imunity podla tejto dohody, vlade sa poskytne osvedcenie o
statuse takejto osoby, podpisané generalnym tajomnikom. Ak budi tradnici SAD a
rozhodcovia SAD pritomni v Slovenskej republike len obmedzeny cas, akreditacné a
notifika¢né postupy stanovené v clankoch 4 az 7, 10 a 13 Viedenského dohovoru z roku
1961 sa neuplatiuja.

Ak je personal vlady prideleny na pomoc pri vedeni konani SAD v Slovenskej republike,
poziva imunity podl’a tejto dohody od okamihu svojho pridelenia.

Po prijati ozndmenia od stran konania SAD o vymenovani Gc¢astnika konania sa vlade
poskytne osvedCenie o statuse tejto osoby, podpisané¢ uradnikom SAD. Organy
Slovenskej republiky priznaji vysady a imunity ustanovené v ¢lanku 8 po predloZeni
tohto osvedcenia.

Ked’ je potrebné urcit’, ¢i osoba poziva postavenie podl’a tejto dohody, ktoré ju opraviuje
na vysady a imunity, alebo ¢i slova alebo €iny suvisia s plnenim tradnych povinnosti tejto
osoby, toto urcenie vykona prisluSny organ.

Vysady a imunity ustanovené v ¢lankoch 6 az 8 tejto dohody sa udeluju v zaujme
riadneho vykonu spravodlivosti a nie pre osobny prospech samotnych jednotlivcov.
Prislu$ny organ ma pravo a povinnost’ zrieknut’ sa imunity v kazdom pripade, ak by podl'a
néazoru tohto orgdnu imunita branila vykonu spravodlivosti a mozno sa jej vzdat bez toho,
aby boli dotknuté zauymy SAD alebo akékol'vek konanie SAD, v stvislosti s ktorym st
tieto vysady a imunity priznavané.

Na tcely tohto ¢lanku je prisluSnym orgdnom:

(a) v pripade rozhodcov SAD a uradnikov SAD (okrem generdlneho tajomnika)
generalny tajomnik;

(b) v pripade generdlneho tajomnika Spravna rada SAD;
(c) v pripade persondlu vlady generalny tajomnik;

(d) v pripade tcastnikov konania zastupujucich alebo ur¢enych Statom, ktory je stranou
prislusného konania SAD, dany §tat; a

(e) v pripade inych osob, ktoré sa dostavia na navrh strany konania SAD, generalny
tajomnik.

Clanok 10 — Zneuivanie vysad a imunit
Bez toho, aby boli dotknuté vysady a imunity ustanovené v ¢lankoch 6 az 8 tejto dohody,
osoby uvedené v tychto ¢lankoch dodrziavaju zakony a nariadenia Slovenskej republiky
a nezasahuju do vnutornych zalezitosti Slovenskej republiky.
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Generalny tajomnik prijme vSetky opatrenia, aby zabezpecil, ze neddjde k zneuzitiu vysad
a imunit ustanovenych v clankoch 6 az 8 tejto dohody. Ak vlada usudi, Zze doslo k
zneuzitiu vysady alebo imunity ustanovenej v ¢lankoch 6 az 8§ tejto dohody, generalny
tajomnik na poziadanie zacne konzultacie s prislusSnymi organmi Slovenskej republiky,
aby zistil, ¢i k takémuto zneuzitiu doslo. Ak vysledok konzultacii nebude uspokojivy pre
vladu a generalneho tajomnika, zéalezitost’ sa vyrieSi podl'a postupov ustanovenych v
¢lanku 15 tejto dohody.

V pripade zneuzitia vysad a imunit osobami uvedenymi v ¢lankoch 6 az 8 pri ¢innostiach
vykonavanych v Slovenskej republike mimo ich uradnych povinnosti moze vlada tymto
osobam nariadit’, aby opustili Slovensku republiku, za predpokladu, ze:

(a) v pripade osob, ktoré maju narok na vysady a imunity, ako aj na vynimky a vyhody
podla ¢lanku 6, tieto nebudii povinné opustit’ Slovenskd republiku inak ako
v stlade s diplomatickym postupom uplatiovanym pre diplomatickych zastupcov
akreditovanych v Slovenskej republike; a

(b) v pripade vSetkych ostatnych osdb, na ktoré sa ¢lanok 6 nevztahuje, sa prikaz na
opustenie Slovenskej republiky nevyda, pokial ho neschvali Ministerstvo
zahrani¢nych veci a pokial’ generalny tajomnik nebol vopred informovany.

Clinok 11 — Bezpecénost’

Vldda ma osobitni povinnost’ prijat’ vSetky potrebné opatrenia na ochranu konani a
zasadnuti SAD v Slovenskej republike. Prislusné organy zabezpecia bezpecnost’ a pokoj
pocas konani a zasadnuti SAD a budi chranit’ pred akymkol'vek narusenim, naruSenim
pokoja alebo poskodenim dostojnosti konani a zasadnuti SAD. V pripade potreby
prislusné organy zabezpecia primerant fyzickll ochranu na hraniciach a v blizkosti
akejkol'vek kancelarie alebo zasadacieho priestoru poskytnut¢ého SAD. Vo vSetkych
pripadoch sa bezpecnostné opatrenia prijmi po konzultacii s generdlnym tajomnikom
alebo uradnikom SAD uréenym za jeho zastupcu.

Slovenska republika bude s rozhodcami SAD a ich partnermi, uradnikmi SAD a ich
partnermi, Uc€astnikmi konani a inymi osobami zucastiiujucimi sa zasadnuti SAD
zaobchadzat’ s ndlezitou tuctou a prijme vSetky potrebné opatrenia na zabranenie
akémukol'vek Utoku na ich osobu, slobodu alebo dostojnost’. V pripade potreby na dany
ucel, €o sa ur¢i po konzultacii s generdlnym tajomnikom alebo tradnikom SAD uréenym
za jeho zéstupcu, prislu§né organy poskytnu takymto osobdm primeranu fyzicka ochranu
pocas ich cestovania a pobytu na izemi Slovenskej republiky.

Clinok 12 — Vstup do hostitel’skej krajiny a ulahcenie cestovania
Vlada prijme vSetky primerané opatrenia na ulahéenie a umoZnenie vstupu a pobytu na
uzemi Slovenskej republiky osobam bez trvalého pobytu a S$tatnej prislusnosti v
Slovenskej republike, ktoré vstupuji na izemie Slovenskej republiky ako rozhodcovia
SAD alebo ¢lenovia ich rodin, uradnici SAD alebo ¢lenovia ich rodin, GiCastnici konania
a iné osoby zucastiujlice sa zasadnuti SAD.
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Vlada prijme vSetky primerané opatrenia na zabezpecenie toho, aby akékol'vek viza, ktoré
mozu byt potrebné pre ktortkol'vek z 0sob uvedenych v odseku 1, boli vydané ¢o najskor
a bezplatne, aby sa umoznil v€asny vykon uradnych funkcii tykajacich sa SAD.

Ziadna ¢innost’ vykonana akoukol'vek osobou uvedenou v odseku 1 v jej funkcii v
suvislosti so SAD nezaklada dévod na to, aby jej bolo zabranené vstupit’ na Uzemie
Slovenskej republiky alebo odist’ z neho, ako ani dovod, aby tato osoba bola poziadana
uzemie Slovenskej republiky opustit’.

S vyhradou zdkonov a nariadeni tykajucich sa zon, do ktorych je vstup zakdzany alebo
regulovany z dovodov narodnej bezpecnosti, Slovenska republika zabezpeci osobam
uvedenym v odseku 1 slobodu pohybu a cestovania na svojom uzemi. V pripade potreby
na dany ucel, ¢o sa urci po konzultécii s generalnym tajomnikom alebo uradnikom SAD
uréenym za jeho zastupcu, vlada zabezpeci vhodnu dopravu, aby sa tieto osoby mohli
zucastnit’ akéhokol'vek konania alebo zasadnutia SAD.

Clinok 13 — Medzindrodnd zodpovednost’

Slovenské republika nenesie Ziadnu medzindrodni zodpovednost’ za Ciny alebo opomenutia
SAD alebo uradnikov SAD v ramci svojich funkcii, okrem medzinarodnej zodpovednosti, ktora
by Slovenska republika niesla ako zmluvna strana dohovoru z roku 1907.

(1)
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Clinok 14 — RieSenie sporov
Akykol'vek spor medzi stranami tejto dohody, ktory nebude vyrieSeny rokovanim, bude
vyrieSeny kone¢nou a pravne zadvéznou arbitrazou v stlade s Opénymi pravidlami Staleho
arbitrazneho dvora pre arbitraZ medzi medzindrodnymi organizaciami a Statmi (d’alej len
»Pravidla®) platnymi v dent podpisu tejto dohody. Pocet rozhodcov je jeden.
Ustanovujicim organom je predseda Medzinarodného sudneho dvora.

V takomto arbitrdZnom konani nebudu k dispozicii sluzby registratury, archivu a
sekretaridtu SAD uvedené v ¢lanku 1 odseku 3 a ¢lanku 25 odseku 3 Pravidiel a SAD
nebude mat’ pravomoc poZadovat’, drzat’ alebo vyplacat’ zalohy na trovy konania, ako je
stanovené v ¢lanku 41 odseku 1 Pravidiel.

Clinok 15 — Ziverecné ustanovenia
Tato dohoda nadobudne platnost’ v 30. (tridsiaty) deft odo dna dorucenia neskorSieho
oznamenia potvrdzujuceho ukoncenie vnutornych postupov potrebnych na nadobudnutie
platnosti tejto dohody.

Na ziadost’ vlady alebo Staleho arbitrazneho dvora sa uskuto¢nia konzultacie o zmene
tejto dohody. Akékol'vek takéto zmeny sa vykonaju so suhlasom oboch stran dohody.

Tato dohodu mozno vypovedat”:
(a) vzajomnym sthlasom vlady a Staleho arbitrdzneho dvora; alebo

(b) ktoroukol'vek zo stran vypoved’ou zaslanou druhej strane najmenej jeden rok
vopred pred datumom ucinnosti vypovede.



NA ZNAK SUHLASU S UVEDENYM dolupodpisani, riadne splnomocneni, podpisali tato
dohodu v dvoch povodnych vyhotoveniach, kazdé v slovenskom a v anglickom jazyku.

V [MIESTO], v slovenskom a anglickom jazyku, diia [DATUM].



HOST COUNTRY AGREEMENT
BETWEEN
SLOVAK REPUBLIC
AND
THE PERMANENT COURT OF ARBITRATION

The Slovak Republic and the Permanent Court of Arbitration,

Considering that:

International arbitration is a preferred means for the peaceful resolution of international
disputes;

The Permanent Court of Arbitration was established by the 1899 Convention for the Pacific
Settlement of International Disputes (the “1899 Convention”) at the first Hague Peace
Conference, which was convened “with the object of seeking the most objective means of
ensuring to all peoples the benefits of a real and lasting peace”;

The 1899 Convention was revised by the 1907 Convention for the Pacific Settlement of
International Disputes (the “1907 Convention”), adopted at the second Hague Peace
Conference;

In the 1899 and 1907 Conventions, the Contracting Parties undertook to maintain the Permanent
Court of Arbitration accessible at all times, as a global institution for the settlement of
international disputes through third-party intervention;

To further the objectives of the 1899 and 1907 Conventions, it is material that Member States
in all regions of the world enjoy access to international dispute resolution services provided by
the Permanent Court of Arbitration;

The Slovak Republic is a Contracting Party to the 1907 Convention, and the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration has invited the Slovak Republic to become a host country
for arbitration, mediation, conciliation, and fact-finding commissions of inquiry administered
by the Permanent Court of Arbitration; and

The Government of the Slovak Republic has accepted the invitation of the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration;

have agreed as follows:



Article 1 — Definitions
For the purposes of the present Agreement:

“1961 Vienna Convention” shall mean the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
adopted at Vienna on 18 April 1961;

“Appropriate Authority”, within the meaning of Article 11 of this Agreement, shall mean such
State, municipal, or other authorities of the Slovak Republic as may be appropriate in the
context of the relevant provisions of this Agreement and in accordance with the laws and
customs applicable in the Slovak Republic;

“Government” shall mean the Government of the Slovak Republic;

“Ministry of Foreign Affairs” shall mean the Ministry of Foreign and European Affairs of the
Slovak Republic;

“Personnel of the Government” shall mean any person assigned by the Government to assist in
the conduct of any PCA Proceedings or PCA Meeting in the Slovak Republic;

“Permanent Court of Arbitration” or “PCA” shall mean the Permanent Court of Arbitration,
based in The Hague;

“International Bureau” shall mean the International Bureau of the Permanent Court of
Arbitration;

“Members of their Family” shall mean spouse or the person living together as spouse, and
relatives dependent on them;

“Officials of the PCA” shall mean the Secretary-General and all members of the staff of the
International Bureau;

“Participant in Proceedings” shall mean any person (whether natural or legal person) taking
part in a hearing, meeting, or other activity in relation to PCA Proceedings, including but not
limited to a witness, expert, counsel, party, agent or other party representative, interpreter,
translator, court reporter or any person appointed to assist PCA Adjudicators such as tribunal
assistant, secretary or registrar;

“PCA Adjudicator” shall mean any arbitrator, mediator, conciliator, or member of a
commission of inquiry taking part in a hearing, meeting, or other activity in relation to PCA
Proceedings;

“PCA Meeting” shall mean any meeting, including hearings in the context of PCA Proceedings
and conferences, convened by the PCA or under the sponsorship or auspices of the PCA;

“PCA Proceedings” shall mean any dispute resolution proceedings administered by or under
the auspices of the PCA, whether or not pursuant to the 1899 or 1907 Convention or any of the
PCA’s optional rules of procedure; and

“Secretary-General” shall mean the head of the International Bureau.



Article 2 — Legal Capacity

The Permanent Court of Arbitration shall have the legal capacity necessary to fulfil its purposes
and objectives in the Slovak Republic.
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Article 3 — Cooperation

The Slovak Republic shall be a host country for the PCA. As a host country, the Slovak
Republic shall strive to facilitate the work of the PCA in the peaceful resolution of
international disputes through arbitration, mediation, conciliation, and fact-finding
commissions of inquiry and in providing other appropriate assistance to governments,
inter-governmental organizations, and other entities.

The Government shall make available, on an as-needed basis and at no cost to the PCA,
such office and meeting space (including all public utilities therefor) and such secretarial
services as may reasonably be deemed necessary by the Secretary-General or other
Officials of the PCA for activities undertaken in connection with PCA Proceedings, as
well as for PCA Meetings, in the Slovak Republic.

In making office or meeting space available to the PCA under the terms of this
Agreement, the Slovak Republic shall make available, at no cost to the PCA, the means
for such telephonic, fax, internet, or other communications as may reasonably be deemed
necessary by Secretary-General or other Officials of the PCA.

Article 4 — Point of Contact
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On the part of the Slovak Republic, the Ministry of Foreign Affairs shall coordinate on
behalf of the Government all issues that may arise with respect to implementation of this
Agreement.

On the part of the PCA, the Deputy Secretary-General shall serve as the principal point
of contact for the Government.

Article 5— Privileges and Immunities of the PCA

The PCA, its property and assets wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process except insofar as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity
shall extend to any measure of execution.

The premises of the PCA shall be inviolable. The property and assets of the PCA,
wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.
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The archives of the PCA, and in general all documents belonging to it or held by it, shall
be inviolable wherever located.

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,

(a) the PCA may hold funds, currency of any kind, or other assets and operate accounts
in any currency; and

(b) the PCA shall be free to transfer its funds, currency, and assets to, from, or within
the Slovak Republic and to convert any currency held by it into any other currency.

In exercising its rights under paragraph 4 above, the PCA shall pay due regard to any
representations made by the Government of the Slovak Republic insofar as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the
interests of the PCA.

The PCA, its assets, income and other property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the PCA will not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the PCA for its official use. It
is understood, however, that articles imported under such exemption will not be
sold in the country into which they were imported except under conditions agreed
with the Government of that country; and

(c) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

While the PCA will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and from
taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to be
paid, nevertheless when the PCA is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the Ministry
of Finance of the Slovak Republic will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of duty or tax.
Notwithstanding the foregoing, no remission or return shall be granted with respect to
taxes imposed on services rendered to the PCA.

The Government shall permit and protect free communication on the part of the PCA for
all official purposes.

The PCA shall enjoy in the territory of the Slovak Republic for its official
communications treatment not less favourable than that accorded by the Government to
any other Government including its diplomatic mission in the matter of priorities, rates
and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephones and other
communications; and press rates for information to the press and radio.



(10) The official correspondence of the PCA shall be inviolable. The PCA shall have the right
to use codes and to dispatch and receive its papers or correspondence by courier or in
bags, which shall be subject to the same privileges and immunities as diplomatic couriers
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and bags.

Article 6 — Privileges and Immupnities of Officials of the PCA and PCA Adjudicators

The Secretary-General and the Deputy of Secretary-General shall enjoy, mutatis
mutandis, the same immunities and privileges as the Government of the Slovak Republic

accords to heads of diplomatic missions pursuant to the 1961 Vienna Convention,
provided they are not Slovak nationals or permanent residents of the Slovak Republic.

Notwithstanding the preceding paragraph, the privileges and immunities accorded by the
Slovak Republic to all Officials of the PCA and PCA Adjudicators shall in no event
include less than:
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immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

in respect of words spoken or written and acts done by them in the course of the
discharge of their duties, immunity from legal process of every kind. This immunity
from legal process shall continue to be accorded, even after the person has ceased
to exercise his or her functions in connection with the PCA;

inviolability for all papers and documents;

for the purpose of their communications with the PCA and in relation to PCA
Proceedings, the right to use codes and to dispatch and receive papers or
correspondence by courier or in sealed bags, which shall be subject to the same
privileges and immunities as diplomatic couriers and bags;

the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions;

the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to diplomatic envoys;

exemption from taxation on any fees, salaries, and emoluments paid to them by the
PCA;

immunity from national service obligations;

immunity, together with the Members of their Families, from immigration
restrictions and alien registration;

together with the Members of their Families, the same repatriation facilities in time
of international crises as diplomatic envoys; and
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(k) the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first taking
up their post in the Slovak Republic.

The privileges and immunities listed in paragraph (2) (a), (e), (f), (h), (1), (j) and (k) shall
not be granted if a person is a national and permanent resident of the Slovak Republic.
The exemption from income taxation stipulated in paragraph (2) (g) shall not be granted
if a person is a Slovak tax resident. For the purposes of this provision, a person is not a
Slovak tax resident if such a person is present in the Slovak Republic solely for the
purposes of rendering services to the PCA.

Article 7 — Immunity of Personnel of the Government

Personnel of the Government shall enjoy immunity from legal process in respect of words

spoken or written and any act performed by them in their official capacity in connection with

the work of the PCA, which immunity shall continue after the person has ceased to exercise his
or her functions in connection with the PCA.

(1)

Article 8 — Privileges and Immunities of Participants in Proceedings

Participants in Proceedings shall be accorded the following privileges, immunities and
facilities that are necessary for the independent exercise of their functions, subject to the
production of the document referred to in paragraph 3 of this Article:

(a) immunity from personal arrest or detention or any other restriction of their liberty;
(b) immunity from seizure of their personal baggage;

(c) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in the course of their participation in PCA
Proceedings, which immunity shall continue in perpetuity;

(d) inviolability of all papers and documents in whatever form and materials relating to
their participation in PCA Proceedings, which immunity shall continue in

perpetuity;

(e) for purposes of their communications in relation to PCA Proceedings, the right to
receive and send papers and documents in whatever form by courier or in sealed
bags;

(f) exemption from immigration restrictions or alien registration when they travel for
purposes of their participation in PCA Proceedings; and

(g) the same repatriation facilities in time of international crisis as are accorded to
diplomatic agents under the 1961 Vienna Convention.
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Participants in Proceedings who are nationals or permanent residents of the Slovak
Republic shall enjoy the following privileges, immunities and facilities that are necessary
for their participation in PCA Proceedings:

(a) immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in the course of their participation in PCA
Proceedings, which immunity shall continue in perpetuity;

(b) inviolability of all papers, documents in whatever form and materials relating to
their participation in PCA Proceedings, which immunity shall continue in
perpetuity; and

(c) for purposes of their communications in relation to PCA Proceedings, the right to
receive and send papers and documents in whatever form by courier or in sealed
bags.

Participants in Proceedings shall be provided by the PCA with a document certifying that
their participation is required by the PCA and specifying a time period during which such
participation is necessary. This document shall be withdrawn prior to its expiry if the
Participant’s appearance in PCA Proceedings or his or her presence within the Slovak
Republic is no longer required.

Except where specified herein, the privileges, immunities and facilities referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply after fifteen consecutive days
following the date on which the presence of the Participant in Proceedings concerned is
no longer required by the PCA, provided such Participant had an opportunity to leave the
Slovak Republic during that period.

Article 9 — Acquisition and Waiver of Privileges and Immunities

Officials of the PCA shall be entitled to privileges and immunities from the moment of
their employment with the PCA, whether or not they are present in the Slovak Republic.
PCA Adjudicators shall be entitled to privileges and immunities from the moment of their
appointment as such, whether or not they are present in the Slovak Republic.

When an Official of the PCA or PCA Adjudicator will be present in the Slovak Republic,
or may have need to invoke privileges and immunities under this Agreement, a
certification of the status of such person shall be provided to the Government under the
signature of the Secretary-General. Where Officials of the PCA and PCA Adjudicators
will be present in the Slovak Republic for only a limited time, the accreditation and
notification procedures set forth in Articles 4 through 7, 10, and 13 of the 1961 Vienna
Convention shall not be applicable.
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When Personnel of the Government are assigned to assist in the conduct of PCA
Proceedings in the Slovak Republic, they shall enjoy immunities under this Agreement
from the moment of their assignment.

Upon receipt of notification from parties to PCA Proceedings as to the appointment of a
Participant in Proceedings, a certification of the status of such person shall be provided
to the Government under the signature of an Official of the PCA. The authorities of the
Slovak Republic shall accord the privileges and immunities provided for in Article 8 upon
production of this certification.

Whenever a determination is required as to whether a person enjoys status under this
agreement entitling him or her to privileges and immunities, or of whether words or acts
are connected to the discharge of that person’s official duties, such determination shall be
made by the competent authority.

The privileges and immunities provided for in Articles 6 to 8 of this Agreement are
granted in the interests of the good administration of justice and not for the personal
benefit of the individuals themselves. The competent authority has the right and the duty
to waive the immunity in any case where, in the opinion of such authority, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests
of the PCA or to any PCA Proceedings in connection with which those privileges and
immunities are granted.

For the purposes of this Article, the competent authority shall be:

(a) in the case of PCA Adjudicators and Officials of the PCA (other than the Secretary-
General), the Secretary General;

(b) in the case of the Secretary-General, the Administrative Council of the PCA;
(c) in the case of Personnel of the Government, the Secretary-General;

(d) in the case of Participants in Proceedings representing or designated by a State
which is a party to the relevant PCA Proceedings, that State; and

(e) in the case of other individuals appearing at the instance of a party to PCA
Proceedings, the Secretary-General.

Article 10 — Abuse of Privileges and Immunities

Without prejudice to the privileges and immunities provided for in Articles 6 to 8 of this
Agreement, the individuals referred to in those Articles shall observe the laws and
regulations of the Slovak Republic, and they shall not interfere in the internal affairs of
the Slovak Republic.

The Secretary-General shall take every precaution to ensure that no abuse of the privileges
and immunities provided for in Articles 6 to 8 of this Agreement shall occur. If the
Government considers that there has been abuse of a privilege or immunity provided for
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in Articles 6 to 8 of this Agreement, the Secretary-General shall, when so requested, enter
into consultations with the relevant authorities of the Slovak Republic to determine
whether such abuse has occurred. If the consultations fail to achieve a result satisfactory
to the Government and to the Secretary-General, the matter shall be resolved according
to the procedures established in Article 15 of this Agreement.

In case of abuse of the privileges and immunities committed by the individuals referred
to in Articles 6 to 8 in the course of activities carried out in the Slovak Republic outside
of their official duties, the Government may require these individuals to leave the Slovak
Republic, provided that:

(a) in the case of persons entitled to privileges and immunities as well as exemptions
and facilities under Article 6, they shall not be required to leave the Slovak Republic
otherwise than according to the diplomatic procedure applicable to diplomatic
envoys accredited to the Slovak Republic; and

(b) in the case of all other individuals to whom Article 6 is not applicable, no order to
leave the Slovak Republic shall be issued unless the Ministry of Foreign Affairs has
approved it and the Secretary-General has been notified beforehand.

Article 11 — Security

The Government is under a special duty to take all appropriate steps to protect PCA
Proceedings and Meetings conducted in the Slovak Republic. The Appropriate
Authorities shall ensure the security and tranquility of PCA Proceedings and Meetings
and protect against any intrusion, disturbance of the peace, or impairment of the dignity
of PCA Proceedings and Meetings. As may be required for the purpose, the Appropriate
Authorities shall provide adequate physical protection on the boundaries and in the
vicinity of any office or meeting space provided to the PCA. In all cases, security
arrangements shall be made in consultation with the Secretary-General or an Official of
the PCA designated as his or her representative.

The Slovak Republic shall treat PCA Adjudicators and their partners, Officials of the
PCA and their partners, Participants in Proceedings, and other persons attending PCA
Meetings with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on
their person, freedom, or dignity. As may be required for the purpose, to be determined
in consultation with the Secretary-General or an Official of the PCA designated as his or
her representative, the Appropriate Authorities shall provide adequate physical protection
for such persons during their travel within and sojourn in the territory of the Slovak
Republic.

Article 12 — Entry into Host Country and Facilitation of Travel

The Government shall take all reasonable measures to facilitate and allow the entry into
and sojourn in the territory of the Slovak Republic of those non-residents and non-
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nationals of the Slovak Republic who enter as PCA Adjudicators or Members of their
Families, Officials of the PCA or Members of their Families, Participants in Proceedings,
and other persons attending PCA Meetings.

The Government shall take all reasonable measures to ensure that any visas which may
be required for any of the persons referred to in paragraph 1 are issued as promptly as
possible, and without charge, in order to allow the timely conduct of official business
pertaining to the PCA.

No activity performed by any person referred to in paragraph 1 performed in his capacity
with respect to the PCA shall constitute a reason for preventing his or her entry into or
departure from the territory of the Slovak Republic or for requiring him or her to leave
such territory.

Subject to its laws and regulations concerning zones into which entry is prohibited or
regulated for reasons of national security, the Slovak Republic shall ensure freedom of
movement and travel in its territory to the persons referred to in paragraph 1. As may be
required for the purpose, to be determined in consultation with the Secretary-General or
an Official of the PCA designated as his or her representative, the Government shall make
available appropriate transportation to enable such persons to attend any PCA Proceeding
or Meeting.

Article 13 — International Responsibility

The Slovak Republic shall not incur any international responsibility for acts or omissions of the

PCA or of Officials of the PCA acting or abstaining from acting within the scope of their
functions, other than the international responsibility which the Slovak Republic would incur as
a Contracting Party to the 1907 Convention.
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Article 14 — Dispute Settlement

Any dispute among the Parties to the present Agreement that is not settled by negotiation
shall be settled by final and binding arbitration in accordance with the Permanent Court
of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organizations and
States (the “Rules”), as in force on the date of signature of this Agreement. The number
of arbitrators shall be one. The appointing authority shall be the President of the
International Court of Justice.

In any such arbitration proceedings, the registry, archive, and secretariat services of the
PCA, referred to in Article 1, paragraph 3, and Article 25, paragraph 3, of the Rules, will
not be available, and the PCA shall not be empowered to request, hold, or disburse
deposits of costs as provided for in Article 41, paragraph 1, of the Rules.

Article 15 — Final Provisions



(1) This Agreement shall enter into force on the 30th (thirtieth) day after the date of the
receipt of the later notification confirming that the internal procedures necessary for the
entry into force of this Agreement have been completed.

(2) At the request of the Government or the Permanent Court of Arbitration, consultations
shall be entered into with respect to the modification of the present Agreement. Any such
modifications shall be made by consent of both Parties to the Agreement.

(3) This Agreement may be terminated:
(a) by mutual consent of the Permanent Court of Arbitration and the Government; or

(b) by either Party by giving notice to the other Party at least one year in advance of
the effective date of termination.

IN WITNESS WHEREQOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed and
sealed this Agreement in duplicate in the Slovak and English language.

Done at [PLACE], in Slovak and English, on this [DATE].



